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ства также важный этап в решении этой проблемы.  

Проблемы преподавания иностранных языков в вузе носят 

комплексный характер и требуют не точечных изменений, а пере-

смотра всей парадигмы языковой подготовки. Ключ к успеху лежит 

в интеграции нескольких принципов: дифференциации, прагматиз-

ме, цифровизации и постоянной актуализации содержания. Целью 

должно стать не просто «изучение» языка, а формирование у буду-

щего специалиста устойчивой способности использовать иностран-

ный язык как инструмент для решения профессиональных задач, не-

прерывного самообразования и межкультурного диалога в глобаль-

ном мире. Только такой подход сможет обеспечить эффективное 

изучение иностранного языка. 
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This thesis explores the theoretical frameworks and practical meth-

odologies required for the high-quality translation of technical legal materi-

als. It analyzes the cognitive differences between translation and interpreta-

tion, investigates the role of terminological consistency in minimizing legal 

and technical risks. The research emphasizes that professional translation is 

a specialized writing discipline rather than a byproduct of bilingualism. 

INTRODUCTION 

Relevance: In an increasingly globalized legal environment, the de-
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mand for precise translation of "vital documents" is critical for ensuring 

equal access to justice and administrative services.  

Object of Research: The professional workflow and standards gov-

erning the translation of specialized court forms and informational docu-

ments.  

Subject of Research: Theoretical principles of linguistic equivalence 

and the practical application of quality assurance protocols in technical 

translation.  

Goal: To define a comprehensive methodology for technical transla-

tion that bridges the gap between source language intent and target lan-

guage legal culture. 

The practice of technical translation requires a structured, multi-stage 

approach to mitigate the risk of error.  

Stage 1: Primary Translation: The translator conducts preliminary re-

search, identifies problem passages, and produces a draft that maintains the 

original style and tone.  

Stage 2: Technical Editing: A second qualified professional performs 

a bilingual review, comparing the source and target texts to ensure no 

meaning has been omitted.  

Stage 3: Proofreading and Review: A final monolingual check is per-

formed to ensure the text is free of typographical errors and meets format-

ting requirements.  

Technical translation practice is often complicated by the lack of di-

rect equivalents between different legal and technical systems.  

Glossary Management: To ensure consistency across different doc-

uments (e.g., "domestic abuse" appearing in both brochures and court or-

ders), organizations must maintain a central glossary.  

Structural Formatting: Bilingual Format: Preferred for documents re-

quiring signatures, where the translation is placed directly under the source 

text to ensure the user understands exactly what they are signing.  

Monolingual Format: A "mirror image" approach used for informa-

tional handouts, maintaining the original layout and font size.  

Technological Limitations: Automated translation tools are often 

theoretically and practically inadequate for technical work due to "clunky 

syntax" and a lack of regional dialectal data.  

The successful practice of technical translation relies on the integra-

tion of theoretical mastery and rigorous administrative protocols. The study 

identifies that the most effective translations are those produced by profes-

sionals adhering to the ATA Code of Professional Conduct, utilizing a 

three-layer verification system, and respecting the unique nomenclature of 

the target legal culture.  
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ОНЛАЙН ПЛАТФОРМА WORDWALL КАК ИНСТРУМЕНТ 
СОЗДАНИЯ ИНТЕРАКТИВНЫХ МАТЕРИАЛОВ  

ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА. 

Сегодня существует множество платформ на основе искус-

ственного интеллекта, которые являются незаменимыми помощника-

ми для преподавателей иностранных языков при создании учебных 

материалов. Такие платформы позволяют быстро генерировать разно-

образные ресурсы, такие как тесты, упражнения, диалоги и даже ин-

терактивные задания, что значительно упрощает процесс подготовки к 

занятиям.          

 Такого рода платформы не только облегчают работу преподава-

телей, но и делают процесс обучения более динамичным и интерес-

ным для студентов. В настоящий момент они играют важную роль в 

создании учебных материалов по иностранным языкам. Одной из та-

ких платформ является платформа Wordwall.     

 Wordwall представляет собой многофункциональный инстру-

мент для создания интерактивных материалов. Данная платформа 

проста в использовании и помогает создавать упражнения, оптималь-

но подходящие, как для интерактивной доски, так и для индивидуаль-

ной работы на компьютерах, позволяет создавать интерактивные 


